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202 Hebraica. 

Number of the coin, 981 ; date of coinage, 212 A. H., 827 A. D. ; beginning 
of Caliphate of Abdalla, 198 A. H., 813 A. D. ; end of reign of Abdalla, 218 A.H., 
833 A. D. ; year of the Hegira, 198 to 218, reign of Abdalla ; Christian year, 813 
to 833, reign of Abdallah. 

The monarch spoken of on this coin is Abdalla, son of the great Haroun al 
Eachid of Arabian Nights' fame. Abdalla followed the footsteps of his ancestors 
in the love of the arts and sciences. In his youth he studied literature and juris- 
prudence. As he grew older he studied philosophy and astronomy. 

His reign was troubled by the revolt of his brother Amine against him and 
also of his uncle Abraham, son of the Mahdi, to whom Abdalla shows clemency 
and exceeding generosity. He waned against many princes and finally died in 
war. His subjects followed him in the study of the sciences. He translated 
Euclid, gathered around htm the savants of his time and encouraged all who had 
talent. He wished to conquer by knowledge rather than by the sword, and often 
said one must not follow the example of the Chinese and the Turks who know 
only how to do manual labor. But as man ought to be worthy of his creation in 
the likeness of God, and as the soul is very noble, we must elevate ourselves by 
the study of philosophy and science to the height of the soul, and not lower our- 
selves to the earth in obeying the inclinations of the body. The Turks were the 
mamelukes or slaves of these caliphes of the Abassides. After their revolts the 
Turks became the conquerors, and the Arabians are now the subjects of the 
Turks. J. F. X. O'Conor, S. J. 



The Use of the Tenses in Hebrew Narrative.— In Hebraica, July and Octo- 
ber, 1886, were published some notes of mine on the above subject, including a 
classified table of the occurrences of the different tenses in the Hexateuch. I 
should now like to put before the readers of Hebraica a similar table, embracing, 
with the exception of a few isolated paragraphs, all the narrative portions of the 
Hebrew Old Testament. My object in the former and present notes is simply to 
state and classify a limited group of facts, and in a very humble way to illustrate 
the present theory and nomenclature, not to assail them. I should have thought 
that this was evident from the general tenor of the notes. But Prof. Curtiss in 
the 1887 volume of " Current Discussions in Theology " credits me with setting 
" to work to defend the old terminology of ' past and future ' by an analysis of 
the Pentateuch and Joshua." I am not sufliciently presumptuous to enter upon 
this formidable undertaking, and if I did I should not depend on so absurdly 
inadequate a method. I felt then and still feel that the modem theory is often 
stated in works of great authority and wide use in a way that misleads the student 
as to the actual usage of the tense, and I believe that it may be well to call atten- 
tion to the actual facts of the case. 
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By way of explanation of the accompanying table I may repeat the following 
explanations from my former article, pointing out, however, that for the sake of 
compactness columns 2 and 3 have been combined and also 5 and 6. 

Perfect. 

1. Cases where the Hebrew Perfect may be translated as a Past Tense with- 
out any difficulty as regards context. 

2. Cases where such a translation is difficult. 

3. Cases where such a translation seems rendered impossible by the context. 

Imperfect with Waw Consec. 
As in case of Perfect, substituting "Imperfect with Waw Consec." for 
' Perfect." 

Imperfect. 

7. Cases where the Hebrew Imperfect may be translated by an English 
Future, Present, or Subjunctive, or by may, can, etc. 

8. Cases where the Imperfect has a frequentative sense. 

9. Cases where it seems necessary to translate the Imperfect by the English 
Past Imperfect or other past tense. 

Perfect with Waw Consec. 
11. ) As in case of Imperfect, substituting " Perfect with Waw Consec." for 
12. ) Imperfect. 

It will be obvious that to be perfectly sure that no errors from inadvertence 
have crept in would require much time, more time than I have had at my disposal. 
But this is perhaps less important than it would be in some other cases, as the 
proportion between the numbers in columns 1, 4, 7, 10 and those in the other 
columns is too great to be affected by mere inadvertencies. 
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6 




9,1 


Kings 


44 


Chronicles, Ezra and Nehemiah . . 
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On the whole the proportions of the different numbers in the fuller table are 
so similar to those in the smaller that any comment on them would be largely 
a repetition of what I have already said. The increase in the proportion of the 
numbers in columns 8 and 9 and 11 and 12 to those in columns 7 and 10 would 
necessitate a modification of some of the results obtained from the Hexateuch ; 
but I prefer to reserve anything I might say on this and other points, till I can 
also deal with the non-narrative sections. 

W. H. Bennett, M. A. (Lond. and Camb.), 
Fellow of St. John's College, Cambridge, 
Professor of Biblical Literature, Hackney College, London. 



